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ABsTRACT: The article establishes the constitutive features of value in a linguistics with
the projection of the phrasemics of single-structured and multi-structured languages (based
on the success value). The object is the category of value in its multilevel and multi-dimensional.
The subject of the research is the phrasemes with evaluative semantics in the Ukrainian, Russian,
English and German. The value in phrasemics is described by the method of parametric anal-
ysis of the phraseme semantic structure with accentuation of evaluative macrocomponent and
the method of ideographic grouping. The basic unit of analysis is phraseme axiological opposition,
regarded as a unity of two phraseme blocks: the first is formed by phrasemes, semantics of which
correlates with the values, and the second is made up by phrasemes, semantics of which correlates
with non-values. The nature of value provides for the appeal to the antinomy, thus actualizing
the clash of axiological and non-axiological, compatible with the binary opposition of good - bad.

1. ITocraHoBKa mpo6iemu

He BTpaydaroTh cBO€l akTyanbHOCTi B XXI CTOMITTI NIMTaHHA IPO MEHTA/IbHE ITifI-
I'PYHTA MOBY, Ipo crienyiky nisHaBa/JIbHNUX MPOLeCiB Ta 0COOMMBOCTI Popmy-
BaHHA MOBHUX KapTMH CBiTy. BHeCOK cy4acHOI IiIHTBiCTMKM B OIIPALjIOBAHHA L€l
po6IeMaTUKY OB sI3aHMIT i3 BUBYEHHSM MOBHUX KaTeropiit, O3UIIiOHOBAaHUX
AK 0co6muBuUIl GOpMaT 3HAHHS, 3 OIIOMOTOI0 AKOTO JTIOfVHA BIIOPANKOBYE OT-
puMaHy iHpopmaliio mpo cBit i mpo cebe. OcTaHHIM YacoM HayKoBa Iapajurma
BM3HAYyBaHa 3POCTAHHAM IHTepecy 0 MOHATD IiHHOCTI (uB. (AHApeeB 2017;
Kammunckas 2017; Baeva 2017)) Ta ninnicHoi kaptunu cBity (Kapacuk 1996; Kpac-
HobaeBa-YopHa 2016; Cepreesa 2003). BctaHOB/IEHHSI KOHCTUTYTUBHUX O3HAK
I[iHHOCTI B /IIHTBICTHIIi 3 TIPOEKTyBaHHAM Ha PpaseMiKy' OffHO- Ta Pi3HOCHCTEMHMX

! Tepminn «dpasemika» Ta «dpazeMa» BKHTO B CTATTi K CHHOHIMH JI0 TEPMiHiB «(pa3eosoTim
Ta «(hpaszeosorizm», «ppazeoaoriuHa OJUHULD BIANOBITHO.
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MOB (Ha Marepiasi IIiHHOCTI ycIixX) JOCi He OCTaBasIo IPefMEeTOM OKPeMOoi po3-
BiJIKM, 1IJO 3yMOBJIIOE AaKTYa/IbHICTh TA BU3HAYA€ METY CTATTi.

O6’eKTOM [JOCTTiZKEHHS BUCTYIIAE KAaTeropis LiHHOCTI B 11 6araTopiBHEBOCTI
Ta pisHoacnekTHOCTI. [IpemeToM mocTatoTh ¢ppaseMn 3 OL[iHHOI CEMaHTUKOIO,
HoOpaHi HUISIXOM CYILIi/IBHOTO 00CTeXEeHHs 3 aBTOPUTETHMX (paseMorpadiaHmnx
BuiaHb yKpaincekoi (COYM), pociiicbkoi (PCPSI), anrmiiicskoi (ODI) Ta HiMelb-
kol (DI) moB.

2. ITonarra uinHoCTi: KBamidikaniitHi ocHOBN y miHrBicTHMI

Y cBiomocTi mropuHy, Ha fyMKy M. bongupesa, cTpyKTypoBaHMII CBIT Bifio-
6parkeHUit CUCTEMOIO aKCIONOTiYHUX KaTeropiit 1o6pe’ i ‘morano’. Vizerbcs mpo
(bopMyBaHHH OLIiIHHUX KaTeropiii, OL[iHHY KaTeropusaliito cBiTy. OcTaHHIO HOCTIifI-
HUK BUTJIyMa4ye K IPYNyBaHHA 00'€KTIB i ABMII 3a XapaKTepOM IXHbOI OI[iHKI
B KJIaCU Ta KaTeropii, TOOTO CUCTeMY OLIiHHMX KaTeropiit (CTaTMYHMII acleKT), abo
MIUC/TEHHEBE CIIiBBiTHECEHH 06'€KTa a0 SIBUIIIA 3 IEBHOIO OIIiHHOK KATETOPIEI0
(mvnHamivnmi acnekt) (bonpupes 2002). Ilif yac oniHHOI KaTeropusauii mpoBifHy
pOIb Biflirpae nMoAMHa 3 iHAMBiAyaIbHUM 6ayeHHAM i cy6’eKTMBH010 OI[iHKOIO
06’exTiB. KoykeH 4leH MOBHOI CITi/IbHOTY € YHiKa/IbHOI0, HEIIOBTOPHOK 0COOMCTi-
CTIO, HaJliJIEHOIO 3[aTHICTIO OL[iHIOBATH IOBKi/I/IA aZleKBaTHO BITACHOMY CBIiTOBifI-
4yTTI0. B 1IbOMY BUAB/IIOBaHMII Cy6 EKTMBHMIT XapaKTep OLIiHHOI KaTeropyusariii.
O. I'aBpuoBa KOHCTATYe, 110 JMHAMIYHMII ITPOLieC OL[iHHOI KaTeropyusallii IpyHTO-
BaHMII Ha IOPiBHAHHI 3 HalIKpalMM 3pasKoM BiiloBiHUX KaTeropii. ITopiBHIoe
caMa JIIOfIHa 3 OIIepTAM Ha YHiBepcanbHy cucteMy LiHHOCTel (I'aBpumosa 2005,
104). YuiBepcanbhi a60 KOMeKTUBHI IIiIHHOCTI BifoOpa’keHi B COIiaTbHUX HOPMAX,
CTaHAApTaX NOBEJiHKMU, KYIbTYPHUX TpaAuIiAx Tomo. OTxe, Ipupoya OLiHHUX
KaTeropiil BU3Ha4yBaHa iHAVBIlyaIbHOIO Ta KONEKTVBHOK CHCTEMAMU LIiIHHOCTEI.

O. babaeBa BuT/IyMauye IIiHHOCTI 3 IOIIAAY KaTeropii OL[iHKY — aKTY JIFOfICHKOI
CBiJIOMOCTI, 11JO TIO/IATA€ B IIOPiBHAHHI IIpeIMETiB, 3iCTaB/IeHHI IXHiX BJITaCTUBOCTEI],
BJU3HAYE€HHI PO B XKUTTENIANBHOCTI cy6’eKTa, JI0ro pe3ynbTaTiB, 3aKpillJIeHNX
y CBiZIOMOCTi Ta B MOBI fIK IIO3UTVBHE, HETaTUBHe ab0 HellTpa/bHe CTaB/IeHHA,
Ta HOPMU — CTaHY, CIIiBBiJTHOCHOT'O 3 IIO3UTMBHOI OLIIHKOIO COLIiyMY Ta Ha/laBaHOTO
IpeaMeTy oLiHKM jioro npepcraBHuKamu (babaesa 2002). Ha nymky babaesoi,
BKJIIOYAIO4M IIPEIMETH Y BIACHY HiANbHICTD, IIOJ/HA HAMATa€TbCA OTPUMATU
inpopmaio He Ti/IbKM PO IXHi 00’€KTUBHI AKOCTi Ta BIACTUBOCTI, a il Bi4yBae
10 HUX Cy0’€KTVBHE OLliHHe cTaB/eHH. [locTaloun 06’ €ekTaMi IIiHHICHOTO CTaB-
JIEHHA, IpEeAMeTH PO3INIAAI0ThCA AK HOCII IiIHHOCTI, a pe3y/1bTaTOM OLIiHHOTO
CTaBJ/IEHHA JJ0 IIpEMETY € olliHKa. Ha 0cHOBI O1jiHOK BUHMKae HOpMa. bararopa-
30Be IIOBTOPEHH S OLIiHKY (POPMYE OLIIHHMIT CTePEOTHUII — IIeBHY CTilIKy peaKIiiio
(cxBazeHHs, ocyz abo 6ariy>kicTb) Ha OfHi 11 Ti cami cutyamii.
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H. ®epocioTKiHa MepeKOHAHA, 1110 I[iHHICTb Y MOBI BUAB/IIOBaHA C/IOBAMU-1IiH-
HOCTSIMU — MOBHMMM 3ac00aMy, 1[0 BUPaXkaloTh iIHAVBIAYya/lbHi YsABIEHHS PO
ninHe. [IcuxoniHrBiCTMYHA T€OPisA CI0Ba JO3BOJAE POSIANATY C/IOBO-L[iHHICTD
He TiZBKM 5K HOCI 3ara/IbHOCUCTEMHOTO 3HaYeHH s, ajle i K 3acib goctyny 1o
enuHoi indopmarniitHoi cucremn nmoguun. CI0BO-LiHHICTD iHTepIpeTOBaHe K
TTOK/IMKAaHHS Ha KOHIIENT «Ba>K/IMBOCTI / IiHHOCTI». L[iHHICHI O3HaKM € CTIIKMMU,
IIPOTe BU3HAYEHHA CTYIIEHA X «IIiHHOCTi» OAMH 10710 OffHOTO (TO6TO iepapxis)
XapaKTepU3yeTbCA JMHAMIYHICTIO. BUXO/IOM Ha BM3Ha4Ya/IbHi LiHHICHI O3HAKM
IIOCTAIOTh CJIOBA-1[iHHOCTI: MTI060B, ApYy>k0a, CiM 1, 1acTs, rpoii, podoTa, >KUTT,
310poB’s1, Mup, crokiit (PepocroTkina 2005), HAaTIOBHEH] ITeBHUM HabOPOM O3HAK,
AKI BUCTYIIAIOTh OJHOYACHO NOK/IMKAHHAMY Ha iHIIi BU3HAYaAbHi LIIHHOCTI.
Ha gymky O. MaprHOBOI, CTaB/IeHHS 10 IYXOBHMX I[iHHOCTeI, 3MilllyBaHHA eTU4-
HUIX OIIiHOK (3 MiHyca Ha IUIIOC Ta HaBIAKM), PO3MUTICTb OCHOBHUX MOPAJIbHUX
KaTeropiit JeMOHCTPYIOTb aTpUOY TUBHI CIIOJTyYeHHs 3 aKLIEHTYBaHHAIM aKTya/IbHOI
CIIOTTY4YBaHOCTI C/I0Ba (HAIIP. 3J0POBUIL IIVHI3M, TIO3UTVBHIIT €TOICT, HepO3yMHa
vecHicTp) (Mapunosa 2017, 281).

I. A6pyKkeprMOBa 3ayBasKye, IO IIiHHICHY CEMaHTVKY TeKCTY MO>KHA ITPE3eHTY-
BaTY aKCi0/IOTYHOI0 KapTO0, I'PYHTOBAHOIO Ha LKA/ IIIHHOCTEN i3 BUOKPEMJIEHHAM
€TUYHOI, IPaBOBOI, €CTETUYHOI, iIHTE€NEKTya/IbHOI, HOPMATVBHOI TOLO Pi3HOBUJIiB
oninku (A6gukepumona 2015, 205).

I1iHHOCTi BUKOHYIOTb KOOPAVHYBA/IbHY (MiXK TIO[MHOIO Ta CBITOM 00’ €KTiB),
CTYIMY/IIOBa/IbHY (CIIPSIMOBYIOTD JIiI/IbHICTD), AMAAKTUYHY Ta PEry/Ti0BalIbHY QYHK-
11ii B MexaHi3MaX >KUTTs, a TAKOXK BiJirpaloTh poib QpyHAaMEeHTAIbHUX HOPM,
BIPA)KAIOTh CMUC/IV KY/IbTYPY, BIUIMBAIOTD Ha 3al[iKaBJIEHHA /I MOTVBU Iill TIOfei
(Tinrsictuxka 2011, 29) Toro. OT>Xe, B MOBHilI CBiJOMOCTI BiloOpa>kaeTbCst KapTHHA
CBiTYy — 00pas HiliCHOCTI K {MHAMIYHA CUCTeMa IMCKPETHUX MEHTAIbHUX YTBO-
peHb, sKi QiKCyI0Th 3HaU YL /151 /TIofielt pparmMeHTy peanbHOCTI. Yepes icTopuyHi,
reorpadivHi it eTHOICUXOIOTIYHI 0COOIMBOCTI HAPO/iB KAPTUHA CBITY 3aBXAN
BII3HAYyBaHa HAl[iOHA/IbHO-KY/IbTYPHOIO CIeI}iKOI0, Ka BCTAHOBIIOETbCS Ha
T/Ii €JHOCTI 3aTra/IbHOMIO/ICHKOTO ITiJ] 4ac CBITOCIIPUITHATTA.

3. TeopeTHKO-IpUKIATHUIT aCIeKT HiHHOCTi y ppasemini

3.1. ®opmyBaHHA LiHHOCTI

CkmaHuKaMu Ipotiecy GopMyBaHHS IIIHHOCTI TOCTAIOTb: Cy6 €KT-OIiHIOBaY,
06’eKT-HOCIIT IIiIHHOCTI, OLliHKa 1 IjiHHicHe ocMucineHHA. OLiHKa AK BUXigHUI
IIYHKT BU3HA4a€ 0coO/MuBe 6adeHHs CBiTY, PopMye 71oro LjiHHicHY KapTuHy. O1LjiH-
HUI IiXi7 10 06’€KTa HAK/IAA€ThCA HA Mi3HAHHS JIOTO peaIbHIX BIaCTHBOCTE,
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3B’3KiB 1 QyHK1iiL. [lo Ko/a 00’€KTiB OL[iHKY BXOJUTH BCE, 1[0 CTOCYETHCS KUT-
TeNisbHOCTI mopyHN. HailBa>k/IMBIIIO0 0COOMMBICTIO OLIHKY € CY0 €KTMBHMIA
YMHHUK, AKUIT B3aEMOJIE 3 060 eKTUBHUM. LTiHHICHE OCMUCIEHHSA, BCTAHOBIEHHA
3HAUYyL[OCTI, BifOyBa€eThCs Mifi Yac 06poOIeHHs 3HaHb HOCBiAYy (i 3akpinieHoro
y dpasemini) sk MyCIeHHEBUII fianor: GOPMYETHCS IIij| BIVIMBOM peabHOL KUT-
T€BOI IPAKTHUKM 32 HAABHOCTi BHYTPIIIHbOI aKTMBHOCTI JIIOVIHM Ta CBITYy ifleaniB.

3.2. Nedininisa uinHocTi

IJinHicTb — aKcionoriyHa KaTeropis, o XapaKTepU3yeTbCs 3HAYyIIiCTIO, iHTEH-
1ilTHICTIO Ta 6iONAPHICTIO, 1110 epef6ayaroTh 060B'I3KOBE alle/II0OBAHH 10 AHTH-
HOMII «IIiHHICTb — HeLliHHICTb», TOOTO aKTyasi3aliio 3iTKHeHHs cdep LiHHICHOTO
11 HelliHHiCHOTO, CYMiCHMX i3 6iHapHOIO OIO3NIIi€EI0 «TOOpe — OTaHo» (HAIIp., MUP
- BiliHa, ycmix — HeBJa4a, mpasfia — 0OMaH, 370poB’s — XBopoba To1o). [TonaTTs
«100pe» 1 «IIoraHo» iMIUTIKYIOTh HasIBHICTD OffHE OJHOTO i pOpPMYIOTH HaBKOJIO
cebe ceMaHTUYHMII IPOCTip, pelpe3eHTOBaHNUIT IeBHIM HaO0OpOM MOBHIX 3aC00iB
(y Hamomy pocmijkeHHi — ppasemamn).

3.3. Meroau BUBYEHHA LiHHOCTI y ¢ppasemini

Omnc ninHOCTel y PpaseMilli akTyanidye METON MapaMeTPUIHOTO aHajIi3y ceMaH-
TUYHOI CTPYKTypH (ppaseMu 3 aKIIeHTYAILLi€l0 OLiHHOTO MaKPOKOMIIOHEHTA Ta METOJ
ineorpadiuHoro rpynysanH, 1o nependadae GpopMyBaHHS PpaseMOCEMAHTUIHUX
rpy1 i nigrpyn. OCHOBHOI OfVMHMNIIEIO aHATi3Y ITOCTAa€ PpaseMHa aKCioorivHa
OIIO3UIIis, Hifl KO0 pO3yMi€EMO €IHICTD ABOX OJIOKiB, penpe3eHTOBaHMX (pase-
MaMI: IIePUINTT CTAHOB/IATD Ppa3eMy, CeMaHTUKA KMX KOPEJIIO€E 3 LIIHHOCTSAMIA,
a ipyruit — ppasemMu, CeMaHTUKA SAKUX KOPEJTIOE 3 HEI[iHHOCTAMI.

3.4. CrpykTypHa opraHisanisa ninHocri y ¢ppasemini

LlinHicTh Ma€ TpUPiBHEBY CTPYKTYPY, onpalboBany JI. baesoro (baesa 2004, 21-26)
Y paMax €K3UCTEHIIi/IHOI aKCiO/IOoril i1 aflaliTOBaHy 10 aHa/Ii3y y AiHIBIiCTUI, 30-
KpeMa y ppasemini:

1) piBeHDb OCMMCIIEH H A BTI/TIOE YCBiJOM/TEHHA Cy6 €KTOM ITPUYMHM TOTO,
JOMY TOJI YM TOJ OO’€KT Ma€e Bak/IMBe 3HaUeHHA. Ha HboMy BMAB/IEHO Te, 110
B 30BHIIIHIX 00’€KTaX i IXHIX BIaCTMBOCTAX Oy/ie MPiOpUTETHNM /A Cy6'eKTA.
ITomryk cMuUCITy IOCTa€ OCHOBOIO I[iHHOCTI, IPe3eHTOBAaHOI B CTAaTTi BUXifTHOIO
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indopmalii€o IIiHHOCTI YCIIiX i3 ICMXOMOTIYHNX, COLLIONOTIYHNX i IIHTBOKY/IBTYPO-
noriyHyX cryzpitoBanb (auB. (bakmranosckmit 1997; Kacnosa 2010; KonkyTnaa 2007).

Ycnix BU3HaHO OfHi€I0 3 Oe3nepeyHMX L[iHHOCTEl CYCIiNbCTBA 3 iHTepIIpe-
Talli€l0 YCIiXy fAK:

Q) KpUTepilo OLiIHKM 0CcOO6MCTOCTI: mo 6isblile TIOAMHA JOCATAE
B II€BHi C(bepi IisAZIBHOCTI, TO Oibllle B HEl BiIaau, IPECTVDKY, CIaBY, IPOLLEN, TO
BH1IE 11 CTAHOBMILE B CYCII/IBCTBI, TO CIIOKiJiHiIIe 1 «MOpa/JbHe CAMOIIOYYTT»,
TO 6i/IBIIOI0 MipOIO BOHA He3aJIe)KHa. YCIIiX BI3HAYa€e CTAaTyC «baraTcTsa i MOryT-
HOCTi», OJIHAK He BUK/TI0OYa€ HAABHOCTi NEBHNUX 3yCU/Ib 0COOMCTOCTi a00 MOMEHT
Be3iHHA. BaXXIMBUM YMHHMKOM YCIIiXy IIOCTA€ BU3HAHHA iHIIMM, 1O 3MilJHIOE
TigHiCTh 0COOMCTOCTI Ta MOCUTIOE TOYYTTS caMoroBaryu. Mo>KHa KOHCTaTyBarHu,
1[0 YCTIiX TeBHMM YMHOM BIIVCYBaHMIT Y KOHTEKCT KUTTEBOTO IIISIXY 0COOMCTOCT]
Ta BUKOPUCTOBYBAHUII y CUCTEMi CAMOOLIIHOK i caMmoifgeHTudiKarji.

I[Tporec camoimenTndikaii 0cobucToCTi CIpsIMOBaHMII Ha peajisaliio Ta
HOPOJ KEHHs 0COOMCTICHMX LIHHICHUX HACTAHOB: YCIiX PO3ITIANAETHCS HE CTi/lb-
KU fAK KiHIIeBUIl BapiaHT Ais/IbHOCTI, a K MpOLeC, 3HaYHa YacTHHA AKOTO Iepe-
OyBae B MaiilOyTHbOMY, IPOTHO30BaHOMY CTaHi (0COOMCTiICHA MOJe/b YCIiXY).
Mopenp ycmixy 3aBasiky 6araTorpaHHOCTI iHAMBIAYanbHOI «IPUMIPKM» TIOTO-
I>KeHa 3 XapaKTepoM (L[iHHOCTi-HOPMM), CYyTHICHUM 3MiCTOM AisI/TBHOCTI 0COOM-
crocri (iHHOCTI-OTpebm) i 3annirae 3a CO60I0 BapiaTMBHICTD PO3BUTKY IO
Mogens ycnixy peanisye yHkuio ifenTudikariii, 1o Mae 3Ha4eHHs [/ iHAUBI AR,
i pyHKIifo eriTmManii coriaIbHOTO MOPSIAKY, 3HAYYLIOTO 3 HOIJIAAY COLlianb-
Horo 11isoro. PopmyBaHHs aTpubyii «SI-ycninHmit» AK KiHIIEBOTO IMPOJYKTY
IIiHHICHUX OPIEHTUPIB € KaTani3aTOPOM 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY. ACUMeTpis
aTpuOyILii yCIixXy HO/ATa€e B IOCTY/IATI: YCIIiX IPUIMCYBAaHMIT BIACHUM SIKOCTSM,
a HeYCIIiX — CUTYaTMBHUM YMHHUKAM.

CryniooBanHs camoarpu6byuii ycnixy b. Baitnepa it E. Kyka (Baituep 1970)
3aCBiUYIOTD, 11O CTIMKNUI TUII 0COOMCTOCTI MOTMBAILIIO YCIIIXy HOSCHIOE Yepe3
piBeHb 371i6HOCTeI i JOK/TaZieHNX 3YCHUIb i3 BUCOKMM piBHEM CUTYATMBHOI CaMo-
CBiJJOMOCTI, @, OT>Ke, iIHTEHCUBHICTIO IEPEXKUTUX BiJUyTTiB; I/ HECTIIKOTO TUITY
BiJIITpaBHMM € PiBE€Hb BE3iHHA i CKJIAJIHICTh IIOCTABJIEHNX 3aB/IaHb 33 JOCUTb HU3b-
KOTO PiBHS CaMOCBiJoMOCTi Ta c/1abKoro 3abapB/IeHHs IHTEHCUBHOCTI BiJ4yTTiB.

6) MoTMBanii 0COOMCTOCTI: AKILO CYCIIIBCTBO CIPUSIE TiTEPCTBY,
3MarajibHOCTI Ta Bif0Opy Kpamux 3paskiB (To6To GopMOBaHO TaKMit COLjiab-
HUII IOPAJZIOK, B AKOMY IlepeBara HaJlaBaHa COLia/IbHUM iHBeCTULIiAM JTiflepcTBa
Ta JIOCSITHEHHIO YCITIITHOCTI), TO I1e 301/IBIIIYE ITOTEeHITiaT 0COOMCTOCTI i CYCITiIbCTBA,
POSIIMPIOE CIIEKTP MOXK/IMBOCTEN i POSBUTKY. Y MeXKaX IIbOr0 aCIeKTy aKTyasli3o-
BaHO IIPO0/IEMY YCIIiXy sIK CIiBBiZIHOIICHH I [YXOBHUX i MaTepiabHUX [[iHHOCTeI,
1110 PO3KPUBAETDHCA B AVCIO3ULIITHUX KaTeropisiX 4eCHOCTI Ta HEYECHOCTI, cIIpa-
BEJIMBOCTI Ta HECITPABE/IMBOCTI, 2 TAKOXK Y IOHATTAX NIPALlbOBUTOCTI, T1/JHOCTI,
TPOLIOTIOOCTBA, MAPHOCTABCTBA TOMIO. CIIPAMOBAaHICTD Ha YCIIX MOXe IIPU3BECTI
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JI0 TIeBHMX OPM ICUXIYHMX PO3JIaJiiB: 0 MTOBEiHKM, TOAiIOHOI Ha MaHito (ycmixo-
3aJIeXXHICTB), 10 Po6iit (cTpax HeyCHIiIIHOCTI) i O ICUXivyHOI 6/10Ka iy, TOBSI3aHOT
3 JOBI/IBHMMM i IPUMYCOBMMU NPOLiecaM, HACYIbCTBOM HaJl CO0010;

2) piBeHb 3HAYYLUOCTIi - piBeHb CyOCTAHLITHOTO 3MICTY, SIKMIT 00’€NI-
HY€ BHYTPILIHI i 30BHIIIHII CBiTM CyO'€KTa Ta XapaKTepu3yeThCsl MiHIMBICTIO
i HemoCTiiHICTIO, IOSCHIOBAHOIO JOMIHYBaHHAM CY0'€KTUBHOI 03HaKu. Bifmo-
BiZIHO KaTeropiitHi Mexxi MaoTh AudysHNUI XapaKkTep, 110 Hepedadae HasIBHICTD
MiXX HUMU HepeXifiHNX JiTSHOK, sKi 3a0e31eYyIoTh HeAMCKPETHMIT XapaKTep Ka-
TeropiiiHOro NpocTopy. AHai3 [[iHHOCTI BUMarae BpaxyBaHHs 0COOMNBOCTeI
il peripeseHTanii Ha KOHKpeTHOMY MOBHOMY piBHi. Tak, ¢ppaseMika mepepdadae
BUJIJIEHHA TUIOBIIIMX 1 HAMOI/IBII CTA/IMX 3MICTOBUX O3HAK KaTeropii LiHHOCTI,
AKi BMOKpeMmu Ta 3adikcysanm Hocii MoBu. Y ¢pasemini cTpykrypa miHHO-
CcTi «ycnix» BU3HauyBaHa ¢ppa3eMHOI0 aKCionoriyHowo onosuuieo «HasBHICTD
yCHixXy — BiICYTHICTD ycnixXy», cOPMOBAHOI0 JBOMA aHTOHIMIYHMMM ITapamMu
¢dpaseMoceMaHTUIHYX IPYIL:

1) ‘mocsarTtu ycuixy’ (0o6ysamu (3006ysamu) / 0o6ymu (3006ymu,) [co6i] naspie
(naspu); suxooumu / eutimu Ha nepusi poni; poc. npobusamo [NPoK1A0bIEAMDY,
nponazamv] cebe dopoey [nymo]; 0anexo notimu [ytimu]; aurL. come (get, go) up in
the world; go into orbit; make one’s mark; sweep the board; get there, po3m.; bring
home the bacon, posm.; go a long way (2); go places, posm. (2); Him. gut abschneiden
(abgeschnitten haben); gut ankommen (bei j-m); es zu etwas bringen; fein heraus
sein; sein Gliick machen; den Vogel abschiefSen; auf einen griinen Zweig kommen;
sie hat viel Ankratz, po3m.) i ‘He MaTu ycuixy, 3asHaTy HeBIa4i (Kauia ckucna;
nemimu (imu) / nonemimu (nimu) 0ozopu OHom (Opusom, Hozamu i m. iH.); 1emimu
/ nonemimu 0o didvka (0o bica, x 6icy i m. in.); cidamu / cicmu 8 Kanucy; cicrmu
MAKOM; TUUMAUMUCH (3ATUMMUMUCS, OCAMUCH | M. iH.) 3 HOCOM, XaPT.; T0NAMUCS
/ nonnymu sk (M08, Hibu i m. iH.) munvHa 6ynvka (6ynvbawxa, 6anvka i m. in.),
JKAPT.; IONHYMU K 00py4 Ha Oixcyi, )KapT.; 001U3AMU MAKO2OHA (MAKO2iH, MS10),
ipon.; poc. ciomamo cebe uieto [con108y]; 0asamv npomax [npomawikyl; kapma 6umas
CBUXHYMb <cebe> uieto; nonomamo [ciomamu] 3y6vt (1); uomu ko ony (1); uomu Ha
oHo (1); aurL. come off second(-)best; come to nothing (naught); draw a blank; fall by
the wayside; fall flat; hit the mark; lose one’s (the) battle; a stroke of bad luck; take
a (the) knock; bite the dust; hit (strike) pay dirt, posm.; go to the wall (1); come a cropper (2);
HiM. schlecht abschneiden (abgeschnitten haben); iibel (schlecht) d(a)ran sein; bei
j-m auf Eisen beifSen; den kiirzeren ziehen; in die Maschen geraten; ihm bliiht kein
Weizen; auf keinen griinen Zweig kommen; schon ankommen, ipon.; Schliff backen,
pam.; elf zu werfen (1); keine Seide bei etw. Spinnen (2));

2) ‘cTBOpIOBATV KOMYCh HEOOXiTHI yMOBM JI/Is1 HOCATHEHHS YCIiXy (8usooumu
/ eusecmu Ha opOimy; posuucmumu wasx (nymo); poc. npoknadvieams [npona-
eamv, npomopsamo] dopoey [nymu]; aurin. be the making of smb. (1); Him. j-m (einer
Sache) den Weg (die Wege) ebnen) i ‘iepenikom>xaTi KOMYCh Y ZOCATHEHH] yCIIixy
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(6cmasnsmu (6cmpomnamu) / 6cmasumu (6cmpomumu) nanuyi (nanuuyo, nasu-
Ku) 6 Koneca; niocmasenamu / niocmasumu Hozy (Hixky); aHriL. steal the limelight
(spotlight); steal the show, po3m. (2); HiM. j-s Pfad kreuzen; j-m den Weg verlegen
(vertreten, verlaufen)).

Ycnix y dppasemini HabyBae XapaKTepUCTUK 3HAUHWIT (CMOAMU HA nepedosUx
no3uuyisx; poc. oanexo notimu [yiimuf; aurin. get on like a house on fire (1); HiM.
das Grof3e Los gezogen (gewonnen) hahen) i ‘Bunapgkosuit’ (poc. Ha ypa (2); aHIIL
the luck of the draw; nim. ihm lacht das Gliick). B anrmniiicpkiit ¢dpasemiri akry-
a/1i30BaHO TAKOX SKICHI Ta Ki/lIbKiCHI O3HAaKM yCHiXy: ‘MIBUKOIUIMHHMIT (QHIJL.
a flash in the pan (1)); ‘sminunit’ (aurn. snakes and ladders (2)); ‘HeouikyBaumir’
(aurn. hit the jackpot, posm.; a stroke of (good) fortune (luck)); ‘nepmmit’ (aur. get
to (reach) first base (with smb., smth.), amep. po3Mm.); ‘norpiitanit’ (aurn. the hat
trick); ‘Mo>xnusumit’ (auri. a lucky dip (2)).

Ycninramii mo4aToK CIipaBi IepefaloTh ppaseMu ramamu (nponamysamu, pos-
busamu i m. in.) / snamamu (nponamamu, po3oumu i m. in.) 71id (kpuey); poc. nezox
Ha pyKy; aHIIL. get smth. off the ground; ycnimHuii nepe6ir cripasu — ppasemu 0izo
8 winAni, pam.; poc. paszoysamv kaouno, npoct. (1); anr. gain ground (2); go all the
way (2); ycIilliHe 3aBepIlleHHs CIIpaBy — ppaseMu 0i10 8U20pino; cnpasa suzopina,
HPOCT.; 00X00umu / didimu 00 nymms; poc. 0es0 6 uinisine, NPOCT.; HiM. zu Essig
werden; BTpaTy Bipy B yCHILIIHICTb CIIpaBy — ppaseMu poc. nousa konebsemcs noo
Hoeamu; nousa [3emns] yxooum [yckonvsaem] uz-noo Hoe; HiM. den Boden verlieren;
der Boden wich unter seinen FiifSen.

O6’ekToM ycnixy a6o HeBIadi MOCTAIOTh: a) MoANHA (aHITI. a golden boy;
a golden girl (‘mopyna, wo Mae ycnix’) i aur. all ran (2), poam.; a lame duck, po3m.
(1) (‘neBpmaxa’)); 6) ToBapu (aHr. go like a bomb, posm. (2); go (go off, sell) like hot
cakes, po3M. (‘MaTu ycIix, po3KymoByBaTUCs )); B) IaHCK (poc. akyuu ynanu [nanuf;
HiM. seine Aktien fallen, posm. (‘l1aHCK Ha YCIIiX 3MEHIIYIOTBCS ); POC. AKUUL NOBbI-
waromcst [nooHumaromcesl; HiM. seine Aktien steigen, po3m. (‘IaHCH Ha yCITiX 36i/1b-
IIYIOTHCS); aHIL stand to gain (to win); one’s stock is high (‘HasiBHICTb 1IaHCIB Ha
ycnix’); aHr. be out of the running (‘BifcyTHICTD IIAHCIB Ha yCIIiX)); T) BUCTaBa
(uim. kein Lampenlicht vertragen (‘e matu ycuixy (mpo mwecy)’) i mog.;

3)piBeHDb Ilepe>XUBaHH i Ilepefi6adae epeBary Ha IPyHTi 4y TTEBO-eMO-
Li/IHOTO CTaBJIEHHA /l €EK3UCTEHLiIHO-IHTEe/IEKTYa/IbHOrO MipKyBaHHS. IliHHICTb
CIIPUIIMAETHCS MIOMHOI0 CYO'EKTUBHO BiiMOBIJHO 710 11 yHIKa/bHOTO KUTTEBO-
o JOCBify i Yepes meBHi ycTasieHi epeXXMBaHHA BijobpakaeTbes y Pppasemini.
Ilepe>xxmBaHHA, 00 MAIOTh HETATVBHI MifCTaBy, iIHKOIM MAalOTh NOCTiJOBHilIEe
BUpa’KeHe 3HaueHH I IOPiBHIHO 3 epe>KMBAHHAMMY 3aJ0BOJIEHH Ta pafocTi (Ti-
HoTesa Mpo IeilopaTuBHMIT XapakTep ¢ppaseMiky). Mix o6’ekTamu AiiiCHOCTI Ta
IXHBPOIO OLIIHHOI HOMiHAIIi€I0 3aBXXM CTOITh /JTIOMHA Ta i1 ccTeMa IIiHHOCTE.
3a H. ApyTIOHOBOIO, «/I/Is1 TOTO 11100 OI[iHMTY 00 €KT, TIO/jVHA IOBMHHA «IIPOIY-
CTUTI» J10TO Yepe3 cebe» (ApyTioHoBa 2010, 181). bes mepexxuBaHHs HEMaE IjiH-
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HOCTI, OCKIJIBK) Ti/IbKM B HbOMY BUABJIIOBaHa 1i HaliBUIla CYTHICTb — BTiJIEHHA
CMMCI0-3HauyIocTi. [Tepe>kBaHHSA NOCTAE 3ATHICTIO, 3aBASAKM AKiil CY0O’€KT
BiffuyBa€ «siK Mae OyT1», 4OTO iIOMY He BUCTadae As 1boro. OTKe, L[iHHICTD €
(dbeHOMeHOM Iepe)XMBaHHS I OCMUCTIEHHS CBOET CYO'€EKTUBHOCTI Y CBiTi 00’€KTiB
y HaIIpsIMKY 110 HOBOI sikocTi. Tak, ycnix y ¢ppasemiri nocrae 06’€ekToM rmobdaskaH-
Hs1 B po0OTi, B siKitich cripaBi (b o e mo6i nom o u, cuny! (Ilanac MupHmin);
poc. boe nomouv eam, 0py3vs mou, M 6 6ypsax, u e mumeiickom 2ope, B kpaio
uynom, 86 nycmuiHHOM mope Y 6 mpaunvix nponacmsx 3emau (A. IlynkuH); aHIL
[Broadbent] My plan, sir, will be to take a little money out of England and spend it
in Ireland. [Tim] More power to your elbow! (G. H. Show); nim. ,Ub er
wohl ja sagt? Davon hingt alles ab®. - ,,Guck mal,ich driicke beide Daumen*
Sie zeigt ihm ihre winzigen, zu Fiusten geballten Hinde (W. Bredel)). B ykpaincbknit
¢dpasemini ycIix mocTa€e TakoX MpeMETOM B/IaCHOI TOPAOCTI 3a BIaCHI ycmixu abo
00’€KTOM 3a3[]pOCTi (naspu He daromv cnamu (cnokorw, nokorw iT. in.), xapt. (1; 3):
B nasuanni eusenss senuxi ycnixu i paois, konu 1io2o xeanunu. 3i wikinoHoi napmu
nasepu He oasanu cnamu (3xypHany); [lucas it [KHA3B] i Ha cmapocmi
Zim 3HAUHO Kpause, Hix Banyes, skomy He 0a6anu CnoKow 71a6pu poma-
nicma (B. KaHiBe1s), op. poc. naspuvt cnamo He oatom (/1 a 6 p o1 babopvikuna e
datom mHe CHam b: NUULY N08ecMb U3 MOCK08CKot su3ru (A. Yexon)).

Hespaya HabyBae 03HaK HeMUHYYOCTI (nuuiu [8ce] nponano (3emns 6i0 mopo3y
mpickae, KopiHb y nuteHuyi pee. A nopeano Kopinv, nuuiu nponaino. Ilepeci-
saii (B. Kyuep); poc. nuwu nponano (— Mne Bepema 6onvuie Hpasumcs; 3Haeme,
8 Heli ectb 4mo-mo makoe HempoHymoe, Kak nepexoo om euepauiHeti 0e604KU
Kk 3aempauireti bapoiune. Tocdanuuwiu nponano 6ce, NOMOMY MO HAUHEMCS
amo smemarcmeo da kpusnsave ([. Mamuu-Cnbupsik)), 6esHaiitHoCTi Ta npupe-
genocri (nponauje dino (— Lii xce 602y, 5 i ne nyckas! A esxce Oe xcirka emiwaemocs,
moiinponauje 0ino (I. Heuyit-JleBuubkuii); Him. der Bart ist ab, posm. gpam.
(Fiir denistder Bart ab. Der hat seine Rolle bei uns ausgespielt (W. Bredel)).
BopHovac HeBja4i MOYKHA EPEHOCUTH MYXXHbBO, He TTalalouy JyXoM (aHrL. make
the best of a bad job (The will was read, and it appeared that she had left everything
she had to her companion... the family thought there was nothing to do but make
the best of a bad job and went back to London (W. S. Maugham)).

InTepnperania ananisy. IJiHHICTD ycIiX BM3HaYyBaHa HE3HAYHOIO
IepeBarol HeraTMBHOI OLiHKM B YKPAlHCBKill, pOCiliCbKiil i HiMelbKill MOBax
(‘HasBHIcTD ycmixy’ (45%) — ‘BifcyTHicTD yemixy’ (55%)) i JOMiHyBaHHAM HO3U-
TUBHOTO OLIIHHOTO 0/I0KY B aHITIIVICBKiil Pppasemini. B ykpaiHchkiit i pociiicbkii
MOBax yBary 3/1e0i/IbIIIOro akIjeHTOBaHO Ha HasIBHOCTI / BifcyTHOCTI ycmixy,
a B aHIIMCHKIiN 1 HIMEbKII — 11l /I Ha O3HAKAaX YCIIiXY, PiSHOBUAX YCIIIIHUX Jii
i koHTpOni 3a ycninrHicTio. Ile 3acBifuye iHTerpanbHicTh aTpuobyLii ycmixy, 150
BiffoOparkae B3a€MO3B’I30K LIiHHICHUX Opi€HTAIlill, 0COOMCTICHNX XapaKTEePUCTUK
i MOBeJIiHKOBOI CTpaTerii IIANHN.
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4, BucHOBKM

Otxe, 1) LjiHHICTD BUMipIOBaHa B CUCTEMi «MOXK/IMBMX OL[iHOK» Ha Pi3HUX PiBHAX
MOBY; 2) IIiHHICTb Ma€ pe/IsITUBHUIT XapaKTep, BUAB/IIOBAHNUI Yepes 3B 130K i3

JKUTBD BiJl OTIO3UTMBHOI OAVHMNIL; 3) L[iHHICTD CKTAAETHCS 3 PI3HUX TEMIIOPATBHIX
i FeHeTMYHNX NIPOIIAPKIB i € JMHAMIYHMM ABUILEM, OCKiZIbKM 1i 3MICT 1 CTPyKTypa,
B3a€MO3BI3KY 3 IHIIMMM [[iHHOCTSIMY 3aJIe>KaTh BiJl 3MiH y CBiJOMOCTI JTIIOAVHM
Ta CyCIiJIbCTBA; 4) LiHHICTH, perpe3eHTOBaHa PppaseMaMi, peaizye GpeHOMeH
0CO6MCTICHOI Ta CYCIi/IbHOI 3HAYYIOCT], /I TBEPIKYIOUY Te3y PO YHIKaIbHICTD
CIIPUITHATTS LiHHOCTI, TepeXXMBaHH 11 OKpeMIUM CYO €KTOM, HAIIOBHEHHS CyC-
IJIBHO 3HAYYIIVIM CMUC/IOM, IO BTi/TIO€ €JHICTh ONVHNYHOTO Ta BCE3aTra/IbHOTO
B IIiHHICHMIT KapTUHI CBiTY; 5) OCTaHHS IOCTAE€ OCMUCIEHHSM CBiTY JIO[MHOIO,
Jjioro ¢pparMeHTiB i cTaTyCy M0fCHKOI 0COOMCTOCTI B IIbOMY CBITi Yepes OL[iHHY
KaTeropusaliito B ONO3MIil IIiIHHOCTEN i HEeLliHHOCTeI.
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